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Вступ і аналіз останніх досліджень. Роль газетного 

тексту в процесі викладання української мови як інозе-

мної неодноразово була предметом лінгвістичних і 

педагогічних досліджень. Здебільшого вчені актуалі-

зують увагу на вивченні таких аспектів: 1) роль газет-

ного тексту в процесі формування лінгвокультурної, 

соціокультурної компетенції іноземців (А.М. Васильє-
ва, І.П. Лисакова, Т.М. Матвєєва, М.М. Орлова); 

2) роль газетного тексту в процесі формування вмінь і 

навичок реферування (І.В. Алещанова, Л. М. Бурдоле-

нко, Н.О. Фролова, О.В. Орлова); 3) жанрово-стиліс-

тичний аспект вивчення газетного тексту (М.К. Бар-

манкулов, Г.Я. Солганик, Г.О. Вінокур, В.Г. Костома-

ров, Л.М. Майданова, В.Д. Пельт). На нашу думку, 

особливого значення газетний текст набуває під час 

ознайомлення іноземців з текстовими категоріями (ос-

новний етап навчання мові), зокрема з категорією 

зв’язності, адже в газетному тексті ця категорія має 

особливий характер, особливі форми реалізації та ре-
презентації, що ще не було предметом детального нау-

кового вивчення. Актуальність дослідження зумовлена 

необхідністю розкрити специфіку категорії зв’язності в 

газетному тексті, вивчити форми її реалізації та схарак-

теризувати основні прийоми роботи з ними під час ви-

кладання української мови інофонам. 

За своїми структурно-семантичними ознаками газе-

тний текст відрізняється від звичайного лінійного текс-

ту (маємо на увазі традиційне визначення тексту, яке 

запропонував І. Гальперін). Вважаємо, що газетний 

текст доцільніше кваліфікувати як гіпертекст – нелі-
нійно організовану, відкриту для поповнення сукуп-

ність семантично (тема, ідея, модальність тощо) і / або 

структурно (композиція, особливості синтаксичної ор-

ганізації тощо) взаємопов’язаних текстів, що перебу-

вають у різноманітних взаємовідношеннях, які реципі-

єнт встановлює самостійно і в довільно обраній послі-

довності. Гіпертекстовий характер газетного тексту 

зумовлює особливі види зв’язності в ньому. Зв’язність 

у газетному тексті реалізована двома основними вида-

ми: внутрішньотекстовою зв’язністю – зв’язністю все-

редині тексту між його компонентами (у межах цього 

виду виокремлюємо два підвиди: міжфразну зв’язність 
– зв’язність між реченнями, надфразними єдностями; і 

заголовкову зв’язність – зв’язність основного тексту з 

його заголовком); і гіпертекстовою зв’язністю – 

зв’язністю між текстами, що є компонентами гіпертек-

сту. Кожен з цих видів зв’язності має свою специфіку. 

Найбільш дослідженою в текстолінгвістиці і лінгво-

дидактиці є внутрішньотекстова зв’язність. Гіпертекс-

това ж зв’язність потребує вивчення, тому у статті ми 

зосередимо увагу на специфіці гіпертекстової 

зв’язності, формах її реалізації та прийомах роботи з 

ними в процесі мовної підготовки іноземців.  

Мета дослідження – проаналізувати специфіку гі-

пертекстової зв’язності газетного тексту, схарактеризу-

вати форми її реалізації та описати прийоми роботи з 

ними в процесі мовної підготовки іноземців. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Спе-
цифіка гіпертекстової зв’язності в тому, що в ній вира-

жені дискурсивні ознаки, а саме: процесуальність, си-

туативна актуалізованість, контекстуальність, особис-

тісність. Процесуальність міжтекстової зв’язності вба-

чаємо в постійному зростанні кількості взаємопов’я-

заних текстів. Один з них (прототекст) виступає своє-

рідним стимулом комунікації, а всі інші – реакцією, 

його інтерпретантами, утворюючи в такій спосіб діало-

гічну єдність. Ситуативна актуалізованість міжтексто-

вої зв’язності, на нашу думку, полягає в тому, що поява 

текстів, які вступають у взаємозв’язки, зумовлена одні-

єю ситуацією, що в текстах репрезентує спільність 
просторових і часових координат. Контекстуальність 

міжтекстової зв’язності, вважаємо, полягає в тому, що 

тексти, які вступають у взаємозв’язки, повідомляють 

не лише про подію, її обставини, ставлення до неї ав-

тора тощо, а й репрезентують взаємодію поглядів на 

цю подію різних інтерпретаторів (авторів текстів), на-

даючи їм змогу виявити спільне й відмінне в їхньому 

світобаченні, у їхніх картинах світу. Особистісніть мі-

жтекстової зв’язності розуміємо як взаємодію двох і 

більше індивідуальних свідомостей (авторів текстів). 

Гіпертекстова зв’язність у газетному тексті реалізу-
ється як на семантичному, так і на структурному рів-

нях. 

На семантичному рівні гіпертекстова зв’язність реа-

лізується такими підвидами. 

1. Ідейна зв’язність – зв’язність, що характеризується 

наявністю спільних ідей у змісті статей. Ідейна 

зв’язність може об’єднувати тексти статей одного 

автора, тобто функціонувати в межах автотекстуа-

льності, і тексти статей різних авторів, тобто функ-

ціонувати в межах інтертекстуальності. 

2. Тематична зв’язність. Цей підвид гіпертекстової 

зв’язності має такі різновиди: 
А) суб’єктна зв’язність – зв’язність, що передбачає 

наявність одного суб’єкта в текстах як одного автора, 

так і різних авторів; 

Б) об’єкта зв’язність – зв’язність, що ґрунтується на 

спільності об’єкта в різних текстах; 

В) антетематична зв’язність – зв’язність, що харак-

теризується спільними темпорально-локальними пока-

зниками в різних текстах; 
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Г) надтематична (гіпертематична) зв’язність – 

зв’язність, зумовлена підпорядкуванням тем різних 

статей єдиній загальній темі (гіпертемі). Відзначимо, 

що тексти, які вступають у гіпертематичні зв’язки пе-

ребувають один з одним у різноманітних змістових 

взаємовідношеннях, серед яких виокремлюємо такі: 

доповнення (подальші текти, зберігаючи тему прототе-

ксту, вносять доповнення до змісту його реми), уточ-

нення (подальші тексти уточнюють певний аспект про-
тотексту), градації (подальші тексти, зберігаючи теми 

та рему порто тексту, повертають увагу реципієнта до 

останньої, указуючи на зростання ступеня її вияву), 

полеміки (подальші тексти, зберігаючи тему прототек-

сту, вступають у суперечку з його ремою, заперечують 

її, протиставляють їй свою), діалогічні (прототекст 

утворює з подальшими текстами діалогічну єдність, 

при цьому в прототексті експліковане питання, а відпо-

віді уміщені в подальших текстах). 

На структурно-композиційному рівні гіпертекстова 

зв’язність репрезентована такими формами та засоба-

ми. 
1. Єдність оформлення міжфразної зв’язності. Здебі-

льшого цей спосіб репрезентації гіпертекстової 

зв’язності використовують у межах автотекстуаль-

ності, оскільки сутність його вбачаємо в тому, що 

один і той самий прийом організації міжфразних 

зв’язків, регулярно повторюючись у текстах одного 

автора, експлікує його індивідуально-авторську спе-

цифіку синтаксичної організації текстової тканини, а 

отже, маніфестуючи стилістичну єдність текстів, бе-

ре участь в експлікації зв’язності між ними. 

2. Єдність композиції. Сутність цього засобу репрезен-
тації гіпертекстової зв’язності вбачаємо в єдності 

розташування композиційних елементів у різних  

текстах.  

3. Подібність семантико-синтаксичної структури заго-

ловків. 

Під час роботи з означеними видами гіпертекстової 

зв’язності газетного тексту при викладанні української 

мови інофонам можна запропонувати такі види вправ. 

1. Прочитати статті В. Портникова “Атака на міра-

жі” (Дзеркало тижня. – 2004. – № 35), “Порожній храм” 

(Дзеркало тижня. – 2004. – № 36) “Умовно-дострокове 
поздоровлення” (Дзеркало тижня. – 2004. – № 48), ви-

значити, яка ідея їх об’єднує і в яких контекстах викла-

дена експлікація цієї ідеї.  

Після ознайомлення з текстами статей студенти ма-

ють дійти висновку, що зазначені тексти об’єднані іде-

єю, яку можна сформулювати так: завуальований по-

каз телебаченням реального життя в Росії. Експлі-

кація ж цієї ідеї викладена в таких контекстах: Владі 

явно подобалася вибудована нею на місці чеченської 

проблеми декорація мирного життя й політичного 

врегулювання, яку ретельно демонструвало телебачен-

ня (“Атака на міражі”); Ось тепер – зі свічками, мат-
рьошками, біговими доріжками, урочисто освітленою 

вечорами Москвою, монументальним Путіним у Крем-

лі, бізнесменом, який купує яйця Фаберже, міністром, 

що рапортує про економічне зростання, губернато-

ром, який уже років 15 разом зі своїми підлеглими роз-

виває доручений йому регіон, сміливим міліціонером на 

посту, серіалом на екрані та модно одягненим пись-

менником у кутку сцени – декорація готова. Можна 

дивитися і захоплюватися (“Порожній храм”); Україна 

перетворюється на прекрасний полігон, прекрасну ка-

ртину для російського телебачення. Вже зараз, дивля-

чись на демонстрації в Києві, багато хто в Росії вра-

жається, яке стабільне спокійне життя забезпечив 

тут Володимир Володимирович (“Умовно-дострокове 

поздоровлення”). 

2. Прочитати тексти статей П. Ямбурга “ВІНК: пря-

ма із зигзагами” (Дзеркало тижня. – 2004. – № 37) і 
“Нафтогазова ВІНК: відрядження на війну” (Дзеркало 

тижня. – 2004. – № 38); тексти статей О. Вергунова 

“Чому ми забули Шіндлера” (Дзеркало тижня. – 2001. – 

№ 41) та О. Мудрука “Мрія всього життя Камілла Ші-

ндлера” (Дзеркало тижня. – 2004. – № 4), визначити, 

який із різновидів тематичної зв’язності об’єднує ці 

тексти.  

Вже після сприйняття заголовків студенти мають 

зрозуміти, що між текстами статей П. Ямбурга наявний 

суб’єктний зв'язок (спільний суб’єкт – вертикальний 

інтегрований нафтовий контроль), а між текстами ста-

тей О. Вергунова та О. Мудрука – об’єктний зв'язок 
(спільний об’єкт – К. Шіндлер).  

3. Прочитати тексти статей Є. Гуцула “Чий інтерес 

лежить на дні яворівського кар’єру” (Дзеркало тижня. – 

2001. – № 5) і “Усе поглинається карстом навколо” 

(Дзеркало тижня. – 2001. – № 23). Встановити вид те-

матичної зв’язності між ними та особливості його реа-

лізації. 

Після прочитання текстів зазначених статей студен-

ти доходять висновку, що між текстами наявна антете-

матична зв’язність, при цьому зв'язок між текстами 

експлікований в лід-абзаці другого тексту і є безпосе-
реднім (текст 2 безпосередньо пов'язаний з текстом 1): 

На початку лютого нинішнього року в “ДТ” було опуб-

ліковано матеріал “Чий інтерес лежить на дні яворів-

ського кар’єру?” У ньому, зокрема, йшлося про непе-

редбачуване карстоутворення, викликане видобутком 

сірки відкритим способом. Через кілька тижнів карст, 

наче на підтвердження того, що автор статті з при-

воду нього не помилявся, нагадав про себе новими про-

валами.  

4. Прочитати тексти статей М. Череди “Кінець іран-

ської перебудови” (Дзеркало тижня. – 2000. – № 34) і 
“Доля іранських реформ” (Дзеркало тижня. – 2000. – № 

36) і тексти статей С. Шангутова “Не буде краще, як у 

нас в Україні” (День. – 2004. – № 181), Є. Зарудного 

“Від держави та нації – до суспільства” (День. – 2004. – 

№ 181), встановити особливості реалізації антетемати-

чної зв’язності між ними. 

Після ознайомлення з текстами статей М. Череди 

“Кінець іранської перебудови” (Дзеркало тижня. – 

2000. – № 34) і “Доля іранських реформ” (Дзеркало 

тижня. – 2000. – № 36)студенти доходять висновку, що 

стаття “Доля іранських реформ” є реакцією на текст 

листа, що надійшов з посольства ІРІ в Україні, і пере-
буває з ним у безпосередніх семантичних взає-

мозв’язках. Разом з цим зазначений лист є реакцією на 

статтю “Кінець іранської перебудови” і вступає з нею в 

безпосередні зв’язки. Взаємозв’язки між текстами мож-

на представити схематично так: 

 

Текст 1 ← Текст 2 ← Текст 3 
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Зі схеми видно, що Текст 1, Текст 2, Текст 3 перебува-

ють у лінійних (послідовних) взаємозв’язках: Текст 1 є 

прототекстом для Тексту 2, а Текст 2 є прототекстом 

для Тексту 3. Звязність між Текстом 3 й Текстом 1 

установлена за допомогою перехресних посилань: 

Текст 3 містить посилання (маркери зв’язності) на 

Текст 2, а Текст 2 містить посилання (маркери зв’яз-

ності) на Текст 1. Унаслідок цього всі три тексти всту-

пають у взаємозв’язки, посередником зв’язності між 
Текстом 3 і Текстом 1 є Текст 2. 

Після ознайомлення з текстами статей С. Шангутова 

“Не буде краще, як у нас в Україні” і Є. Зарудного “Від 

держави та нації – до суспільства” студенти помічають, 

що вказані тексти містять посилання на текст статті 

О. Фельдмана “Від держави до нації” (День. – 2004. – 

№ 168). Взаємопов’язаність текстів статей С. Шангуто-

ва й Є. Зарудного з одним прототекстом надає змогу 

встановити взаємозв’язки між текстами статей цих ав-

торів. Посередником між їхніми взаємозв’язками є 

текст статті О. Фельдмана (прототекст). Взаємозв’язок 

між текстами всіх зазначених статей експлікований в 
лід-абзаці, що є спільним для статей С. Шангутова та 

Є. За-рубного: У “Дні” № 168 від 21 вереня ц. р. було 

надруковано статтю народного депутата України, пре-

зидента Асоціації національно-культурних обєднань 

України Олександра Фельдмана “Від держави до на-

ції» […] Із деякими думками О. Фельдмана наші читачі 

не погодились і одразу приєдналися до дискусії. Сього-

дні ми пропонуємо вам ознайомитися з полемічними 

відгуками лікаря з Вінниці Сергія Шангутова та хар-

ків’янина Євгена Зарудного”. Схематично зв'язок між 

текстами можна представити так: 

 
Зі схеми видно, що Текст 1, Текст 2, Текст 3 перебува-

ють у радіальних взаємозв’язках: Текст 1 є прототек-

том як для Тексту 2, так і для Тексту 3. Між Текстом 2 і 

Текстом 3 немає маркерів зв’язності, натомість вони 

мають маркери зв’язності з Текстом 1. Текст 2 і Текст 3 

тісніше пов’язані з прототекстом, ніж між собою. Зв'я-

зок між Текстом 2 і Текстом 3 установлений лише на 

основі спільного прототексту (Текст 1), який є посере-

дником зв’язності між Текстом 2 і Текстом 3.  
У результаті аналізу текстів даних статей студенти 

доходять висновку, що антетематична зв’язність між 

текстами може бути безпосередньою та опосередкова-

ною, при цьому опосередкований зв'язок може бути 

лінійним та радіальним.  

5. Прочитати тексти статей М. Карпенка “За що бо-

ролись – на те й напоролись” (Сільські вісті – 2007. – 

07.03) і І. Бокого “Б’ються за дерибан, а кажуть – за 

народ” (Голос України. – 2007. – 13.03). Встановити 

вид зв’язності між ними, особливості її реалізації та 

репрезентації, тип змістових відношень між текстами. 

Після прочитання текстів указаних статей студенти 
доходять таких висновків: 1) між статтями наявна те-

матична зв’язність, а саме – антетематична; 2) статті 

знаходяться в безпосередньому зв’язку; 3) зв'язок екс-

плікований в самому тексті; 4) статті перебувають у 

полемічних відношеннях, що для зручності сприйняття 

доцільно представити в таблиці: 
 

Таблиця 1. 

М. Карпенко “За що боролись – на те й напоролись” І. Бокий “Б’ються за дерибан, а кажуть – за народ” 

А що дає суспільству сучана так звана стабілізація? А оь що 
– галопування цін на продукти харчування (не кажу вже про 
інші товари, бо їх не купуємо – коштів не вистачає), підви-

щення тарифів на ЖКП, знецінення пенсій і зарплат через ін-
фляцію. А за які “шиші” лікуватися? Отже, виходить, що на-
род наш стабільно бідує! 

 
Та по Бокому, так, мовляв, і треба, бо для нього й інших 

“антикризовиків” стабільність потрібна для того, щоб зберегти 
свої місця у Верховній Раді з їхніми космічними, як для пере-
січного громадянина, зарплатами й такими ж довічними пенсі-

ями. Хто ж із них вболіватиме за народ? 
 
Адже підняти ціну на газ благословив сам Кабмін. 
 
 
І. Бокий каже, що Луценко закликає народ, по суті, до пода-

влення народом же обраної влади. А коли свого часу соціаліс-
тами була організована акція “Україна без Кучми”, то цей за-
клик означав щось інше?  

Так, ось, Миколо Олександровичу, я погоджуюся з вами, 
що живеться вам, як і більшості українців важко. Дуже важ-
ко. Ціни зростають, це правда, тарифи божеволіють, і тут, 

коли Юлі і Юри про це голосують і горланять, нібито і запе-
речити нічого.  

 
 
Повірте, я не про себе думаю зараз, як вам здається. 
 
 
 

 
 
Але ж ви не кажете, який Кабмін. А я вам нагадую: Каб-

мін Єханурова. 
 
Не порівнюйте, шановний Миколо Олександровичу, 

“Україну без Кучми” з тим, на що підбурює вас Юрій Лу-
ценко… 

 

6. Прочитати тексти статей Н. Князев “Так хочеться 

нагороди…” (День – 2004. – № 216) і “Я багато чого 

навчилася із “Днем” (День – 2004. – № 176). Установи-

ти, в чому полягає єдність між ними. 

Після прочитання вказаних текстів і їх стилістично-

го аналізу студенти помічають, що стиль даного автора 

характеризується анафористичністю структури речень, 
кореферентністю відношень між ними: Мене ніколи 

нічим не нагороджували. Мені ніколи не давали від-

знак. Не нагороджували ані похвальною грамотою, ані 

іншого роду нагородою. Не відзначали також цінним 

чи просто подарунком (День – 2004. – № 216), У газе-

ті, де друкують найкращі ідеї. У газеті, яка миттєво 

реагує на всі ситуації, … Отак колись взяла і написала. 

Отак взяли й надрукували. Отак у мене з’явилося ба-

жання писати і ще раз писати. А якщо навчальний 
процес досягне принаймні одного навчального року? А 

якщо пощастить і закінчу школу “Дня”… (День – 

Текст 1 

Текст 3 Текст 2 
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2004. – № 176). Повторюваність цих специфічних для 

стилю даного автора ознак у текстах його статей є ре-

презентацією структурно-композиційної зв’язності між 

ними. 

Для більш глибокого аналізу даного різновиду стру-

ктурно-композиційної гіпертекстової зв’язності можна 

запропонувати студентам проаналізувати більшу кіль-

кість статей даного автора. 

7. Прочитати текти статей “Злочину не було” (Дзер-
кало тижня – 2004. – № 17) і “Злочину не було” (Дзер-

кало тижня – 2005. – № 20). Встановити, в чому поля-

гає зв’язність між ними. 

Після прочитання текстів вказаних статей студенти 

помічають, що зв’язність між ними полягає в єдності 

семантико-синтаксичної структури заголовків, а також 

в однаковості композиційної структури, яку можна 

звести до таких пунктів: 1) констатація факту, 2) ви-

клад певного аспекту справи; 3) висловлення сумніву 

щодо певних аспектів справи. Єдність композиції у 

цьому випадку є репрезентантом гіпертекстової 

зв’язності на структурному рівні. 
8. Прочитати тексти статей П. Калита “Біль” 

(Дзеркало тижня – 2004. – № 4) і В. Симоненко “Біль” 

(Дзеркало тижня – 2002. – № 45), а також тексти статей 

Г. Рибченкова “Важко бути бомжем” (Дзеркало тижня 

– 2001. – № 23) і В. Білоусова “Важко бути “богом” 

(Дзеркало тижня – 2001. – № 41). Встановити особли-

вості зв’язку між ними. 

Після прочитання текстів студенти помічають, що 

зв’язність між текстами П. Калити і В. Симоненка по-

лягає лише в подібності семантико-синтакчиної струк-

тури заголовків. Тобто зв’язність між текстами цих 

статей лише формальна, реалізована виключно на 

структурному рівні. Що ж до татей Г. Рибченкова і В. 

Білоусова, то зв’язність між ними реалізована як на 

структурно-композиційному рівні (подібність семанти-

ко-синтаксичної структури заголовків), так і на семан-

тичному рівні (спільність висновків, яких доходять 

автори у статтях).  

У результаті аналізу студенти мають зрозуміти, що 

гіпертекстова зв’язність може бути лише на одному 
рівні (формальному чи семантичному), а можу бути 

реалізована на двох рівнях одразу, у цьому випадку 

зв'язок між текстами є досить щільним. 

Висновки. Газетний текст – це гіпертекст, утворе-

ний нелінійно організованою, відкритою для попов-

нення сукупністю семантично (тема, ідея, модальність 

тощо) і / або структурно (композиція, особливості син-

таксичної організації тощо) взаємопов’язаних текстів, 

що перебувають у різноманітних взаємовідношеннях, 

які реципієнт встановлює самостійно і в довільно обра-

ній послідовності. Гіпертекстовий статус газетного 

тексту зумовлює особливий характер зв’язності в ньо-
му та особливі форми її реалізації. Зв’язність газетного 

тексту реалізована двома видами – внутрітекстовою 

зв’язністю (міжфразна та заголовкова) і гіпертекстовою 

зв’язністю. Кожен з цих видів має свою специфіку, що 

зумовлює особливості роботи з ними під час викладан-

ня української мови інофонам. Перспективу дослі-

джень вбачаємо в подальшому детальному вивченні 

видів зв’язності в газетному тексті, форм їх реалізації 

та засобів репрезентації, у розробці методики вивчення 

текстової зв’язності на матеріалі газетного тексту у 

процесі навчання інофонів українській мові. 
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Лазаренко С.В. Ообенности ознакомления инофонов с гипертекстовой связностью газетного текста в процессе пре-

подавания украинского языка 
Аннотация. В статье освещена специфика гипертекстовой связности газетного текста, описаны виды и формы ее реализа-
ции, а также охарактеризованы некоторые приемы работы с ними во время преподавания украинского языка инофонам. 
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Lazarenko S.V. Features acquaint foreigners with hypertext connectivity newspaper text while teaching Ukrainian 
Abstract. The article highlights the specificity of hypertext coherence newspaper text, describes the types and forms of its implemen-

tation, as well as some techniques Author determined to work with them in teaching Ukrainian language foreigners. 


